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ABBREVIATIONS.

Alh. = Albanian.
A. 8 = Aunglo Baxon,
Bret, = Bréton.
Bulg. = Bulgarian,
Burg. — Horgundian.
C'at. = Catalonian,
Comaech. = (fomaschian,
Dint. = Dwunich.
Eng. = English.
Flem. — Flemish.

. == Fremch.
Goth. = Gothie.
Gr. = Greck.
Gris. — Grison (Churwilech &e.).
Hain. = Hainsult. -
H. G. = High German.
Hung. = Hungarian.

Ir. = Irish.
It. — Halien.
Lat. = Latin.

L. G == Low German.

Lomb. = Lombardian.

M. Gr. == Middle Gresk.

M. H. G. = Middle High German,

Mil. = Milanase.

M. Lat. == Middle [low] Latin.
Neap. — Neapolitan.

N. Fr. = New [modern] French.
N. i, = New Germsan,

N. tir. = Wew Groek,

N. H. (. = New High German,

N, Pr. = New [mod.] Provengal.

Norm. =— Norman.
Wars, — Norse.

" Qee. = Occitanian.

0, H. G, — 0ld High German.
0. B. — 0ld Saxon.

Pie. = Picardian.

Piedm. = Piedmontese.

Pg. == Portoguese.

Pr. = Provengal.

Sgrd. — Bardinian.

Bic - Bieilian.
Bp. = Bpanish.
Yen. — Venstian,

Wal, = Walachian.
Wald. = Waldensian,
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ELEMENTS AND JURISDICTIONS OF THE
ROMANCE LANGUAGES.

1. Latin Elements,

Our attention is claimed by six Romance languages on se-
count of either their grammatical peculiarities, or their lite-
rary importance; two towards the east, the Ifalian and the
Walac‘!ian; two towards the southwest, the S_l.um‘]as!l and the
Portoguese; and two fowards the northwest, the Provengal
. and the French, The principal and most eonspieuous source -

of all these languages is Latin! '.‘They were derived however, -

us it has alresdy been ofien wnd legitimately maintained, noi
from the classical Latin of literature, but from a popular

Roman language which had been used by the side of the

classical, Some care bas been taken to prove, from the testi-

monies of the ancients theruselves, that a popular language
of this kind was actnally in cxistenee; but the fact is so fur
from neel:lhlg demonstration 4 that we ghould much rather have
been entitled to demand evidences for a contrary hypothesis,
which alone would have involved an exeception to general
luws. |We must only be cautions not to take this form of

" speech for anything else than it i3 usually coneeived to have
been, that is to say, for a vulgar usage of the common lan-
guage, recognisable by a comparatively slovenly pronuncia-
tion of words, by u tondenty to the elimination of gramma-
tical forms, by the use of numerous expressions which are
avoided in literature, and by sundry peculiar idioms and con-
structions. Such conclusions, and no others, are we justified =
in drawing from the evidences and testimonies which we find
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2. I. LATIN ELEMENTS.

in the writings of the ancients; or ut the very utmost it may
be conceded, that the antagonism between the popular and
the literary language had reached an unusually high pitch at
that period when the latter sank into a lethargic condition a
little before the overthrow of the Empire of the West. Further-
more, as the existence of a popular language, or vulgar form
of speech, is substantiated by universal principles, #o the
derivation of the Romance dialects from that language is
fact no less certain, inssmuch as the written Latin language,
which took its stand upon the Past, and was only cultivated
by anthors and in the higher classes of socicty, could never,
Mnsist&:uﬂy with its nature, have entered into & new Perful]
of fertility; while, on the other hand, the far more flexible
popular dialect was endowed with ull the germs and ecapabi-
lities of a developement such as the mrn demandéd. At a
later epoch, when the great event of the Germanic irruption
had brought about the overthrow of the upper classes of po-
ciety, s well as of the antique culture, the pure Latin lan-
guage grew extinet of itself, while the popular dialeet pur-
pued its own coarsc all the more precipitately, so that it
ended by growing in the highest degree nnlike the somrce
from which it had been derived. #

There have been attempis to collect the vestiges of the
volgar form of epeech as evidences respecting the origin of
the Romance form; and with this view the pages of Roman
writers huve been carefully twrned over. This. labor, so far
ag the right point of view has not becn missed, is one that
deserves our thanks, for it cannot be indifferent to us to

—

* The origin of the Homanee longuages was ag carly se last century
made the subject of many ihvestigations, in some cases learned and able,
but in many others tedious end oofruitful. To enter again gn t‘hlu sub-
ject would mot here be opportune., Even in more recent times, since
Raynousrd, who made an epoch in the acience, the performances of
Ampire, Fuliriel, Du Méril and Chevallet in France, of Blanc, Fucha
and Deline in Germsny, of Lewis in England, of Perticari and Galvani
in Italy, and of Vidal in Bpain, together with much thst is acute and
instructive in the works of varions other philologers In this department,
must inevitably be left unnoticed by me in the present work, of which
lettera, forma and constroctions properly conatitute the subject.
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I. LATIN ELEMENTS. 3

know, whether Romance forms, words, and applications of
words, are first traceable after the great ethnical migrations,
or in a preceding period — in other words, whether we ought
to regard them as M(%El%wf events,
or of a natural process of developement. Some scaltered
pepular expressions are contatmed éVén in the earlier writers,
such as Ennius and Plautus, and ameng those of the golden age,
espocially in Vitruvius; but it was only tho last centuries of
the duration of the Western Empire, when the severe patri-
cian spirit of the classical school had perished, that witnessed
the nvasion (rf._ the literur]' !x.mgnagﬁ by numerous novel
idioms, which from thet time forth began to receive n not-
able developement, especially in prose diction. Extensive re-
sults in this kind followed the institution of political equality
among the subjects of Romo, who now ceased to recognise,
even in literature, the sovercignty of Latium, and began to
exhibit without basbfulness their provincial usages. ® On this
point we find a striking obeervation in Isidorus, Orig. 1, 31:
“TInaqueque gens facts Romenvmnm com suis opibus vitia
quogue et verborum et mornm Romam trurismisit”, While
modern writers were thus flinging their doors open to the
popular usage, the same became a topic of discussion to the
grammarians, whose practical views were for the most part
directed to the purification of the language. Gellius, for in-
stance; has presorved for us in the last chapter of his Noctes
Atticee the title of a book by T, Lavinius De verbis sordidis,
the losa of which, inasmuch as the term sordidus herc signi-
fies common or popular (Nocs, 4. 9. 1), is on many accounts
to be regretted. However, n very rich eollection of obsecure,
antiquated, and popular words has reached our times in the
well known hook of Festus e significatione serborum founded
on Valerius Flacens, a work which, though it is in the main
only aceessible to us in the excerpts of Paulus Diaconus, a

+ *Further particnlars reapecting the docline of Latinity in the Roman
literary histories, especially from Bernhardy, p. 200 et scq., p. 206 cb seq.,
21 ad. “Umrisae gu einer {eschichte der rimischen Volksspreehe' are
quoted by Aug., Fuels in his elaborate work, fhie romuan, Sprachen in
threm Ferluflinisse zar lalein., p. 806 —50.
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